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	Синди Мэйерс резко села в постели, напряжённо прислушиваясь, и вдруг ощутила, как по коже поползла тревога. Это что — шаги снаружи? Кто-то поздней ночью крадётся к двери её спальни?

	Не должно быть никого. На этой стороне коридора в большом старом доме, затерянном в сельской Миннесоте, она была единственной постоялицей: здесь, вместе с ещё несколькими людьми, проходил писательский ретрит.

	Дом был огромный, скрипучий, половицы шумные — именно они и выдали звук, заставив её вздрогнуть. Как она ни вслушивалась, больше не слышала ничего.

	Может, это просто разыгралось воображение, подумала она, выдохнула и чуть расслабилась. А может, подсознание и вовсе выдумало этот шорох, чтобы подсунуть ей первые строки для её романа ужасов.

	С этим у неё как раз не ладилось. Синди надеялась, что на ретрите ей придут в голову свежие идеи. Ей нужно было жуткое начало — такое, чтобы сразу зацепить читателя и заставить читать дальше. Такое, чтобы владельцы книжных магазинов обратили внимание. Такое, чтобы наконец протащить её дальше первых трёх глав, на которых история неизменно вязла, после чего она теряла веру в сюжет и начинала всё заново с новой задумки.

	Идей в голове было полно, но беда в том, что на бумаге они никак не складывались во что-то цельное. За последние месяцы она переделала кучу упражнений и групповых заданий. Съездила на три ретрита. Внутри неё уже нащупывалось начало романа ужасов, который откроет ей путь в совершенно новую карьеру. Но привести мысли в порядок на странице?

	Невозможно.

	Синди вздохнула. Она уже не считала, что вина на ней. Наверняка виноваты организаторы ретрита. Они обещали направить её талант в конструктивное русло. Гарантировали, что она продвинется в писательстве.

	Пожалуй, стоит потребовать вернуть деньги: это они её подвели. Ретрит стоил целое состояние. А толку никакого — хотя она корпела над текстом с утра до ночи. Жильё, пусть и атмосферное, на пять звёзд не тянуло. Кровать скрипела, а в туалете при смыве что-то лязгало и булькало. Когда она раскладывала вещи, ей показалось, что она видела, как паук юркнул в тёмный угол шкафа.

	И теперь, оглядевшись, она уже не была уверена, что вообще сможет писать — ни в спальне, ни в гостиной, ни в столовой. Слишком много неожиданных звуков. Слишком много отвлекающего. Невозможно работать, когда за окном воет ветер.

	Ещё она разочаровалась, когда приехала и обнаружила, что остальные — в основном такие же, как она. Амбициозные, но не изданные авторы, которые пытаются дописать свои книги и надеются однажды поймать неуловимый шанс. Здесь не с кем было по-настоящему завести полезные знакомства — ни одного опытного человека. А Синди умела заводить знакомства. На основной работе она занималась продажами. Она знала: если выйдет на нужного человека, шансы на публикацию станут выше. Наставник наверняка помог бы, но наставников тут не было.

	Она выбралась из постели, пригладила короткие тёмные волосы и подошла к окну — просто проверить, потому что неприятное чувство никак не отпускало, раз уж поселилось в голове.

	Ветер тряс стекло, будто пытался пробраться внутрь. Вдалеке мерцали огни маленького городка у озера. А за её спиной, на полке, каменный горгулья слепо уставился в пустоту.

	Они хотя бы попытались. Спросили, что она пишет, а она ответила — ужасы, и ей выделили комнату «Трепет и озноб», отдельно, в самом конце коридора. Авторша любовных романов получила «Будуар» с видом на довольно неухоженный розарий, а остальным достались комнаты, которые хозяева попытались оформить под их писательские темы.

	Но старались они недостаточно. Синди плотно сжала губы. Старайся они больше — и после первого дня у неё дела шли бы куда лучше.

	Вздохнув, она повернулась и взяла блокнот. Почему бы не записать, что она сейчас чувствует, и не попробовать передать то жуткое, тревожное ощущение, с которым она проснулась?

	По крайней мере погода была на её стороне — холодная, мрачная, подходящая. В эту ветреную ночь природа играла свою роль.

	И тут Синди подняла глаза от страницы, повернула голову. Сквозь вой ветра донёсся странный скрип. Похоже, где-то снаружи, у самой её двери. Там кто-то есть? Могло ли сюда забрести какое-нибудь животное — или кто-то ещё?

	Единственная другая дверь в этом крыле коридора вела в старую гостиную — уютную и «с историей», набитую старой мебелью и парой диванов, видевших лучшие времена.

	Но теперь Синди всё чаще думала о двери из гостиной наружу — на большую, ничем не огороженную территорию. Ей хотелось понять, заперта ли она как следует.

	А если кто-то проник внутрь? — подумала она. Если кто-то бродит по дому, чтобы прибрать к рукам дорогие ноутбуки и электронику, которые привезла группа?

	Этого скрипа ещё несколько минут назад не было.

	Лучше пойти и посмотреть, что это, или хотя бы проверить ту дверь. Не хотелось думать, что она всю ночь будет стоять распахнутой. Её спальня запиралась, но лишь на хлипкий крючок с петлёй изнутри.

	Теперь Синди по-настоящему пробрало. Вот что значит целый день писать ужасы: начинаешь воображать кошмары, далеко выходящие за пределы обычного.

	По спине пробежала дрожь, когда она представила, как по этому старому, обветшалому дому, наверняка повидавшему немало смертей, скользят призраки.

	Она открыла дверь спальни и вышла в коридор. Там было темно, несмотря на рваный свет грозы. Лампы мигали из-за ветра, и она не верила, что проводка выдержит. Ещё немного такой непогоды — и электричество отключится, подумала она.

	Она нахмурилась, увидев впереди дверь в гостиную. Она была открыта. Синди точно знала: когда она проходила здесь раньше вечером, дверь была закрыта.

	Это ветер распахнул её или кто-то недавно открывал? Теперь она стояла приоткрытая — как тёмное приглашение войти.

	Синди почувствовала, как колотится сердце, как в вены вливается непривычный, липкий страхом адреналин. Она медленно выдохнула, толкнула дверь — и та, скрипнув, распахнулась настежь.

	Здесь есть выключатель? Где-то вдоль стены, может быть?

	Она нащупывала рукой, но в этот момент налетел резкий порыв ветра — и свет в коридоре погас.

	Она ахнула. Вокруг была полная темнота, и на миг её накрыло странное, ужасающее чувство потери ориентации. Потом взяла верх злость. Да это же помойка! Они даже электронику нормально наладить не могут. Какой у неё шанс закончить книгу? От этого «ретрита» у неё просто в голове не укладывалось, думала она, кипя от ярости.

	И тут вспышка молнии подсказала ей, где окно. Теперь, когда глаза привыкли к темноте, она увидела, что там чуть светлее. Слабое сияние — от почти скрытой облаками луны на три четверти. Оно выхватывало из мрака груды мебели: массивный диван, странный старый письменный стол с откидной крышкой и книжные полки с кучами пыльных томов.

	Наружная дверь. Она открыта? Похоже, открыта, и сердце снова забилось быстрее, когда новая вспышка молнии дразняще приоткрыла ей картину.

	Если там было открыто, ей нужно было закрыть — и срочно. А потом позвонить организаторам, на случай если внутрь пробрался кто-то посторонний.

	Скрип половиц звучал так, будто кто-то ходит. Медленные, ровные шаги.

	По рукам снова побежали мурашки, когда она двинулась вперёд, осторожно выбирая путь и выжидая вспышки молнии — теперь они били часто и быстро.

	Но чем дальше она шла, тем сильнее Синди охватывало жуткое чувство, что она здесь не одна. Ей казалось, в этой комнате есть ещё кто-то — скрытое, неуловимое присутствие. Возможно, она всё это выдумывала, но ощущение было такое, будто за ней наблюдает злобная сила.

	Может, она просто глупит. Обстановка и буря разгуляли её воображение. Заставили поверить, что здесь есть что-то… что-то живое.

	Порыв ветра, громче прежнего, завыл в окне, впуская внутрь ледяной шквал дождя.

	Она добралась до двери. Та была не открыта — наоборот, плотно закрыта. Проверяя, она повернула ручку.

	Заперто.

	— Ну вот, — пробормотала Синди себе под нос, чувствуя, как праведный гнев чуть-чуть сдувается. Заперто, значит, никто не мог войти. Все её ощущения оказались ошибкой. По крайней мере, никто не проходил сюда — это главное, особенно когда её инстинкты напрочь игнорируют здравый смысл. Сердце всё ещё колотилось, хоть мысли и поутихли.

	Она повернула назад тем же путём, выжидая следующую вспышку молнии, чтобы та указала дорогу к коридору.

	Молния ударила, и жуткий холодный свет озарил комнату. Мебель.

	И осветил фигуру прямо перед ней — фигуру, которая в буквальном смысле поднималась из пола.

	Тёмная, угрожающая тень существа — столь же невозможного, сколь и реального. Она угодила в ситуацию куда страшнее, куда ужаснее всего, что когда-либо могла вообразить на страницах своего будущего бестселлера.

	— Нет! — закричала Синди.

	Кто-то был здесь. Призрак, привидение, ужасное злое создание, которое теперь двигалось к ней, вытянув руки. Она увидела костлявые пальцы — их выхватила следующая вспышка молнии, — сжимающие оружие: большое, тяжёлое, массивное, поднятое высоко над головой. Лицо за ним тонуло во тьме.

	— Пожалуйста, нет! Помогите! — закричала Синди.

	Она развернулась и бросилась бежать, но в панике налетела на один из деревянных столов и растянулась на полу.

	— Помогите! — закричала она снова, уже в истерике от ужаса.

	Она попыталась закричать ещё раз, но вдруг мир мигнул — и провалился во тьму.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	— Эй, Керри! — сидя за кухонным столом, заместитель шерифа Мэй Мур порадовалась, что её сестра, агент ФБР, взяла трубку на её ранний утренний звонок. Обсудить предстояло многое, и во всём этом Мэй чувствовала неотложность.

	Недавно ей удалось выяснить новые подробности по делу об исчезновении их сестры. Доказательства, спрятанные в сейфе, который не открывали годами, указывали на то, что Лорен была одной из нескольких жертв, похищенных — кем-то — около десяти лет назад, а может, и раньше.

	В сейфе нашли её розовую бейсболку — вместе с другими вещами, которые, как считала Мэй, принадлежали другим молодым женщинам.

	Мэй осмотрела и внесла в журнал каждую находку и теперь пыталась сопоставить их с другими «висяками», сверяя сроки с тем временем, когда пропала Лорен. Не было сомнений: эти вещи пролежали в сейфе больше семи лет.

	Тем временем Керри анализировала запись видео с угрозой, которую Мэй некоторое время назад нашла на своём ноутбуке, когда вернулась с работы.

	Кто-то оставил кадры с Лорен: в день похищения она злой походкой выходила из дома. Видео предупреждало Мэй, чтобы та отступилась.

	Теперь они с Керри работали над делом вместе. С этими уликами и этим видео Мэй была уверена: у них достаточно, чтобы выйти на преступника.

	Из окна её кухни открывался вид на фермерские поля в маленьком городке Фэйршор, округ Тамарак, штат Миннесота. Но в семь утра, в раннее осеннее утро, шторы были задвинуты, и за окном царил сумрак. Тучи после ночной грозы с дождём начинали расходиться. Рядом с ноутбуком исходила паром чашка кофе, пока она вместе с сестрой просматривала свежие материалы своего расследования.

	— Ты посмотрела запись? — спросила Мэй, включив на телефоне громкую связь и убирая песочно-русые волосы в хвост.

	— Посмотрела, — ответила Керри.

	— И? Есть способ узнать больше?

	— Есть. На записи есть кое-что, что я могу использовать, сестрёнка, — сказала Керри; в её голосе звенела уверенность.

	— Что именно? — спросила Мэй, чувствуя, как в ней вспыхивает надежда.

	— Битый пиксель.

	— Та маленькая чёрная точка возле правого угла? — уточнила Мэй.

	— Ага. Это дефект камеры. Скорее всего, он проявлялся постоянно.

	— И? — протянула Мэй. Это её взбудоражило. Постоянство — это ведь хорошо, верно? Так выше шанс выйти на след.

	— Есть и другие записи из этого района за то время. Они в интернете, в архивах, в соцсетях. Мы сейчас всё это просматриваем. Один из лучших технарей помогает мне в своё свободное время. Ищем тот же самый дефект, ищем любые другие видео, которые могли быть сняты той камерой и потом где-то опубликованы.

	— Это гениально, — сказала Мэй. Она помолчала. — Только… ты правда думаешь, что что-то найдёшь? В смысле, там же море видео.

	— Ты хочешь сказать, что я не справлюсь? — огрызнулась Керри.

	Мэй вздохнула. Сестринские перепалки сейчас им точно не помогут. Яркая, амбициозная Керри всегда мгновенно вставала в стойку, стоило усомниться в её способностях. А после того как свадьба сорвалась — она узнала, что жених ей изменяет, — Керри и вовсе ходила как натянутая струна. Ей не нравилось, когда в её жизни что-то шло не по плану. Она была перфекционисткой. И теперь Мэй чувствовала: после той личной катастрофы Керри отчаянно пытается снова всем — и прежде всего себе — доказать, что она лучшая.

	— Да я просто спрашиваю, — сказала Мэй. — Я ведь на твоей стороне. Без обид. Но, понимаешь, это же сотни тысяч роликов, наверняка?

	— Десять лет назад — не так уж много, — сказала Керри. — Не в этом округе. Тогда такого потока, как сейчас, ещё не было. Так что это реально. Просто это нужно сделать! — В голосе звучала железная решимость.

	— Я уверена, ты найдёшь то, что ищешь, — сказала Мэй, надеясь, что звучит увереннее, чем чувствует.

	— А у тебя? Есть что-нибудь из других дел, что совпадает с тем, что ты нашла в сейфе? — спросила Керри.

	— Нет. Пока ничего конкретного. Но я хотя бы уже собрала список всех дел о пропавших без вести — от семи до пятнадцати лет назад, которые до сих пор не раскрыты. Все дела по округу и дальше. Я не знаю, насколько далеко мог заходить этот человек.

	— И?

	— И там есть несколько дел, которые могут подойти. Особенно я смотрю на женщин — судя по всему, все вещи в сейфе принадлежали женщинам.

	— Логично. Работа, наверное, муторная, — сказала Керри.

	Мэй не пропустила интонацию, по которой было ясно: Керри уверена, что сама управилась бы быстрее.

	— Мне нужно, чтобы всё было перечислено, — продолжила Мэй, уже оправдываясь. — Если кто-то похищал этих женщин и десять лет не попадался, значит, он или она действовал очень осторожно, методично. Значит, и я должна быть такой же.

	— Да-да, знаю. Просто в местном отделе полиции у тебя, по сути, ни технологий, ни людей, чтобы тебя поддержать.

	— Да, нет у меня! — Теперь Мэй разозлилась. Как у Керри это всегда получалось? От одной её фразы Мэй будто обливало злостью. И этот ехидный выпад сравнивал не только их возможности — словно он сравнивал их жизни целиком.

	— Я делаю, что могу, ясно? — огрызнулась она в ответ. — И это я нашла сейф! Я вообще всё нашла до сих пор! Все прорывы — мои!

	Кипя от ярости, она вскочила на ноги. Сердито уставившись на чашку, она одним раздражённым глотком осушила кофе.

	Но, как ни странно, теперь, когда она поняла, что сестра взбесилась, Керри не стала давить. Более того — к удивлению Мэй, она перестала её поддевать.

	— Я знаю, — сказала Керри; в её голосе уже не было прежней обвинительной резкости. — Ты поступаешь правильно. Это изматывает обе стороны. Как же хотелось бы, чтобы всё решилось прямо сейчас.

	— Я тоже этого хочу, — ответила Мэй и снова села, уже спокойнее. — Может, нам просто нужна удача… вдохновение. Какой-то огромный скачок в технологиях. Не знаю.

	Десять лет «не знаю» — это слишком долго. Десять лет кошмаров и воспоминаний — тоски по сестре и мучительных вопросов: жива ли она вообще.

	Но, если подумать, на фоне всего этого несколько недель поисков — сущая мелочь, и именно это ей и надо было повторять себе снова и снова. Если она начнёт сдаваться из-за медленного темпа, то далеко не уйдёт.

	К тому же нельзя было отвлекаться от обязанностей заместителя. Основная работа должна быть на первом месте. Мэй понимала: безопасность её общины важнее всего. Представить только, что она запустит службу — и из-за этого кто-то другой пострадает, понесёт страшные последствия? Мэй никогда не смогла бы себе этого простить.

	— Я продолжу просматривать старые дела, — сказала Мэй.

	— А я — пересматривать записи, — отозвалась Керри. — Мне пора. Надо на работу. День будет суматошный.

	— Позвоню, если что-то найду, — сказала Мэй.

	— И я тоже.

	Они отключились, но телефон тут же зазвонил снова, и теперь на экране высветился начальник.

	Мэй мгновенно схватила трубку, понимая: такой ранний звонок — дело важное и, возможно, речь о тяжком преступлении.

	— Доброе утро, шериф Джек, — сказала она.

	— Доброе утро, Мэй, — ответил Джек. Голос у него был напряжённый. — У нас срочная ситуация. В маленьком городке Коул-Хилл за сутки произошло два убийства — на соседних участках в историческом районе. Оба сообщения поступили буквально с самого утра.

	У Мэй сжалось сердце. Несколько убийств? Две жертвы на двух участках? Связаны ли они хоть как-то? При каких обстоятельствах это случилось?

	Что творится в этом сонном, старинном городке? Как вообще могло произойти такое?

	Вопросы сыпались один за другим, и Мэй знала: она будет не единственной, кто их задаст. Там поднимется паника — в месте, которое стало одной из самых быстро растущих туристических точек района. Мэй понимала: надо ехать немедленно. Всё это пахло бедой.

	— Пришлите координаты. Я выезжаю прямо сейчас, — сказала она, подхватила сумку и направилась к двери.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Что происходит в Коул-Хилл? — тревожно думала Мэй, вдавливая педаль газа и мчась по извилистой дороге к живописному городку. По всему выходило, будто кто-то устроил кровавую расправу. В Коул-Хилл — да где это видано?

	Это был один из самых тихих городков округа Тамарак: спрятанный среди пологих холмов, у небольшого притока озера, с выходом к воде. И к тому же — один из старейших, с множеством исторических зданий.

	Новый мэр последние два года вёл кампанию: продвигал город, привлекал новые туристические возможности, выстраивал процветающую индустрию — и пока всё шло на редкость успешно.

	И вот случилось это — не иначе как катастрофа. Мэй сжала руль, въезжая в Коул-Хилл, и отметила новую табличку «Добро пожаловать» у въезда, свежий асфальт на дороге и ухоженные клумбы вокруг знака.

	Жители Коул-Хилл столько сделали, чтобы привести всё в порядок. Но никто не захочет ехать туда, где произошло убийство. Эти смерти станут огромным ударом по оживлённому развитию городка. Мэй понимала: если быстро не разобраться, под угрозой окажется долгосрочная репутация Коул-Хилл.

	Мэй сверилась с координатами, которые прислал Джек.

	Казалось, об убийствах сообщили с Уиндраш-роуд — Мэй считала эту улицу самой красивой во всём городке: недалеко от озера, по обеим сторонам — старые исторические дома, многие из которых как раз реставрировали. Над дорогой возвышались стройные клёны; она извивалась и уходила вниз, к тупику в чудесном парке у реки.

	— Два убийства, — вслух сказала Мэй, сбавляя скорость, когда подъехала к жёлтой полицейской ленте.

	На месте уже стояло несколько патрульных машин, рядом — «скорая» и фургон судмедэксперта. И машина Оуэна. Мэй обрадовалась: её напарник по расследованию — и зарождающийся предмет романтического интереса — уже здесь. Хоть что-то хорошее в утре, которое наверняка обещало быть тяжёлым. Высокий темноволосый Оуэн выглядел напряжённым, но, заметив её, смягчился. Судя по всему, он уже несколько минут был на месте вместе с шерифом Джеком и тут же поспешил к ней.

	— Там два тела, по одному в каждом доме, — сказал он. — Похоже, одну женщину убили позапрошлой ночью, другую — прошлой, но обеих нашли только сегодня утром. Следов взлома не видно.

	— А причина смерти? — спросила Мэй, уже чувствуя, как у неё взлетает давление.

	— Похоже, в обоих случаях одно и то же. Энди Бейкер здесь, он работает с тем убийством, что было раньше, он расскажет подробнее.

	Слава богу, Энди уже на месте: Мэй нужны были ответы. Она уставилась на два статных старинных дома — арочные окна, крыльца с колоннами. Что могло произойти за этими свежевыкрашенными стенами?

	Мэй, взглянув вниз по улице, увидела, как из парадной двери дома, где случилось второе убийство, выходят потрясённые люди. Женщина в зелёной куртке расставляла для них стулья под деревьями на лужайке, явно стараясь увести их подальше, пока полиция делает свою работу.

	Почувствовав, как сердце забилось быстрее, Мэй поспешила к первому дому, нырнула под ленту и, прежде чем войти, быстро натянула защитные бахилы и перчатки.

	Энди был там. Мэй увидела его впереди — в коридоре, ведущем к лестнице, у комнаты справа.

	Энди поднял взгляд, лицо серьёзное.

	— Доброе утро, Мэй. Здесь, без всяких сомнений, один и тот же убийца в обоих случаях.

	— Какова причина смерти? — спросила Мэй. Энди склонился над телом, и Мэй видела лишь, что женщина, похоже, в халате и пушистых тапочках.

	— Обе жертвы, судя по всему, были атакованы оружием из дерева, и похоже, оба нападения произошли ночью. Не уверен, что это было за предмет, но обеих ударили по голове. Сильный, смертельный удар. В ране видны щепки белой окрашенной древесины.

	— Значит, эту жертву убили позапрошлой ночью? — уточнила Мэй.

	— Да. Она мертва примерно тридцать часов. Жила здесь одна. По удостоверению её зовут Мари Эвертон, а полиция только что сообщила мне, что она организатор мероприятий, приезжая, готовила здесь командообразующее мероприятие. Настраивала звуковые системы, музыку, аудиовизуальное оборудование. Когда с ней не смогли связаться, её коллега из компании приехал сегодня рано утром и нашёл её мёртвой. Увидел — и сразу вызвал полицию. Так что обстановка не нарушена.

	— Он сообщил что-нибудь ещё? — спросила Мэй.

	— Он сказал, когда сообщал о преступлении, что Мари ни за что не легла бы спать, не заперев дом. Так что, возможно, убийца проник раньше и где-то спрятался, а потом, сделав своё, вышел сам.

	— Где этот коллега? — спросил Оуэн.

	— Он сразу уехал домой. Был очень потрясён. Я приехал как раз, когда он уезжал. Сказал, что не хочет оставаться здесь, поблизости.

	Мэй кивнула. Его реакция была понятна. И если эту женщину убили позапрошлой ночью, вряд ли её коллега мог увидеть или услышать что-то полезное.

	Вместо этого Мэй сама внимательнее осмотрела место происшествия.

	Соседняя комната оказалась спальней. Там стояла кровать с балдахином, старомодный гардероб и большой книжный шкаф. Мэй пробрала дрожь: она представила, что здесь, должно быть, разыгралось. Неужели женщина услышала убийцу снаружи, у своей двери, и вышла посмотреть, что происходит?

	Мэй предположила, что то, что обитатель дома был занят подготовкой к мероприятию — таскал оборудование, заносил его и расставлял, — дало убийце достаточно времени, чтобы прокрасться внутрь и спрятаться.

	— А вторая жертва? Что она делала в том доме рядом?

	— Там проходил писательский ретрит. Остальные гости всё ещё там. Имени жертвы я пока не знаю, но тело нашли сегодня утром, когда один из участников ретрита зашёл в гостиную. Я лишь мельком взглянул на тело, но причина смерти точно та же.

	Мэй оглядела этот дом, где произошло первое убийство. Он явно был старый, и хотя его основательно приводили в порядок, кое-где он всё ещё выглядел обветшалым. Она подумала, что для тимбилдинга такая атмосфера может показаться даже забавной.

	— Интересно, не оставил ли он каких-нибудь следов, — сказала Мэй. — Стоит осмотреть дома. Здесь он совершил первое убийство. Может, что-то забыл, или мы найдём отпечаток обуви? — предложила она Оуэну. — А потом перейдём в другой дом и поговорим с очевидцами там.

	— Давайте начнём, — согласился Оуэн.

	Когда они прошли глубже в дом, пахнущий свежей краской и полиролью для дерева, Оуэн тихо спросил:

	— Мэй, у тебя всё в порядке?

	Она обернулась, посмотрела на темноволосого помощника шерифа и удивилась вопросу. И одновременно её кольнуло чувство вины: она ведь не рассказала ему всего, что произошло в последнее время, пока она искала ответы по делу Лорен.

	Это казалось слишком личным, слишком откровенным. Мэй не хотела вываливать такую огромную, сложную историю на человека, который только-только стал её новым романтическим интересом. Оуэн не заслуживал того, чтобы слушать каждое развитие событий в том, что Мэй уже начинала понимать: она слегка зациклилась. Она пыталась держать это отдельно от зарождающегося романа.

	Поэтому она покачала головой.

	— Нет, всё нормально, — ответила она, чувствуя себя паршиво из-за того, что сглаживает правду, но решив: расскажет, когда у неё будет больше ответов.

	Казалось несправедливым выкладывать Оуэну всё это, когда она и сама ещё не уверена, что будет делать и что случится дальше.

	— Ну ладно. Тогда за работу, — сказал он. Но Мэй видела: он не поверил. Оуэн был слишком умён и наблюдателен, чтобы принять на веру, будто всё хорошо. Молчание между ними стало чуть напряжённым.

	И тогда Мэй отвернулась, решив, что лучший способ справиться — снова заняться делом. Им предстояла важная работа: искать улики, которые убийца мог оставить.

	Они начали со старой кухни — с огромной газовой плитой, массивной деревянной столешницей и антикварными шкафами, которые отшлифовали и покрыли лаком до глянцевого блеска.

	Кухней явно пользовались. В новом холодильнике в углу лежали продукты — всё было приготовлено к предстоящему мероприятию. На столешнице стояли кофе и чай. Везде было чисто, ни пылинки.

	— Не думаю, что мы здесь что-нибудь найдём, — с сомнением сказала Мэй. Убийца явно не прятался здесь: она не видела никаких признаков, что он мог тут быть.

	Они вышли из кухни, осторожно ступая в защитных бахилах, и Мэй направилась по коридору в гостиную.

	Эта комната тоже выглядела так, будто её недавно убрали, и Мэй не видела ни следов, ни каких-либо признаков того, что убийца мог здесь прятаться. Был установлен большой музыкальный центр с колонками, а рядом стояла небольшая стопка дополнительных стульев — Мэй решила, что Мари собиралась расставить их. За кухней она заметила хозяйственную комнату — пустую и тёмную; в углу было место, где, по её догадке, должна стоять стиральная машина. Там лежал смятый брезент. Может, он спрятался под ним, натянул на себя и ждал? Это было возможно, и криминалисты могли бы проверить место на следовые частицы, но сейчас внизу больше нечего было смотреть.

	Стоило осмотреть второй этаж.

	Но когда они поднимались по винтовой деревянной лестнице, тяжело ступая по стёртым, но отполированным ступеням, Оуэн схватил её за руку.

	Мэй вздрогнула. В этом старом доме было что-то такое, что заставляло её нервничать до дрожи, и внезапное прикосновение напугало.

	— Что такое? — спросила она.

	Оуэн показывал вверх, к самой вершине лестницы.

	— Туда, Мэй. Посмотри туда. Это может быть важно!

	Мэй посмотрела. Глаза её распахнулись.

	Когда она увидела, куда он показывает, и что это может означать, у неё кровь застыла в жилах.

	Она поспешила вверх по лестнице, чтобы рассмотреть поближе то, что могло оказаться их первой ключевой уликой.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Мэй взлетела по ступеням, думая, не повторяет ли она точь-в-точь путь, которым шёл убийца. Похоже, так и было, потому что наверху одна из белых деревянных балясин была аккуратно выломана, и внизу торчал лишь рваный, зазубренный обломок.

	Они с Оуэном уставились на отсутствующую часть.

	— Это сломали нарочно, без сомнений. Посмотри: вся остальная лестница в хорошем состоянии. Крепкая. Ничего не разваливается, — сказала Мэй.

	— И Энди вытащил из раны белые щепки, — согласился Оуэн. — Если он вломился и уже потом решил убить, мог схватить первое, что попалось под руку.

	— И именно в этом доме нашли первую жертву, — сказала Мэй. — Интересно, он всё заранее планировал или действовал на ходу. Влез, увидел жертву — и тут же решил убить?

	То, что оружие он подобрал на месте, означало: перед ними убийца импульсивный, нерассудочный, а не хладнокровный стратег. Это было важно для психологического портрета, решила Мэй.

	Как бы то ни было, они, похоже, почти наверняка выяснили, чем было оружие. Теперь нужно было вызвать сюда криминалистов и снять отпечатки. Мэй поразила жестокость, с которой надо было вырвать эту деревянную планку и ударить ею человека по голове. Они имели дело с кем-то жестоким и, как думала Мэй, не вполне в себе.

	Однако, взглянув на верхний этаж, Мэй увидела на деревянных половицах едва заметный налёт пыли. Лестницу вытирали, но дальше — нет. И никаких следов обуви не было. Значит, без всяких сомнений, раз пыль не потревожена, убийца поднялся лишь настолько, чтобы схватить оружие и выдрать его из лестничной ограды. Дальше не проходил никто — даже Мари. Должно быть, она собиралась заняться верхним этажом сегодня, с грустью подумала Мэй.

	— Похоже, надо идти поговорить с соседями, — сказал Оуэн. Мэй заметила, что он тоже пристально смотрит на пыль.

	— Давай поговорим, — сказала Мэй, раздражённая тем, что на месте преступления нашлось так мало.

	Они вышли из дома, пригнулись под лентой оцепления и направились к соседнему дому, где все жильцы сидели под деревьями. Мэй чувствовала, что они будут готовы говорить: шок от смерти уже успел хоть немного улечься, и все без умолку переговаривались между собой.

	Она быстро свернула к полицейскому, который натягивал у двери ленту оцепления.

	— У нас есть данные личности жертвы? — спросила она, желая узнать это прежде, чем подойдёт к свидетелям.

	— Да. Это Синди Майерс из Массачусетса, сорока пяти лет.

	— Спасибо, — сказала Мэй.

	Вооружённая этой информацией, она подошла к небольшой группе и с сочувственным кивком поприветствовала их. Она могла представить, какой это шок — приехать на писательский ретрит, и чтобы случилось такое.

	На скамейке сидели три женщины. Блондинке было около двадцати пяти, брюнетка выглядела лет на сорок, а седовласой, вероятно, было около шестидесяти.

	На соседней скамейке двое мужчин, обоим на вид за пятьдесят, увлечённо о чём-то спорили.

	Они выглядели предельно серьёзными, потягивали кофе, а у того, что постарше, перед ним на столике лежал раскрытый блокнот, и ручка была наготове.

	— Как бы ни было это трагично, любой опыт должен пополнить писательский арсенал материала, — услышала она, как он сказал, прежде чем начал яростно строчить. — Из сильнейшего потрясения и горя рождаются истории.

	Мэй подошла к группе.

	— Смотрите, полиция приехала! — выдохнула старшая женщина.

	— Мне жаль, что нам приходится быть здесь при таких шокирующих обстоятельствах, но мы должны задать вам несколько вопросов, — сказала Мэй.

	Женщины переглянулись, и мужчины тоже с любопытством подняли головы.

	— Конечно, — сказала блондинка. — Мы будем рады помочь. Это было так травматично.

	— Вы знали жертву, Синди Майерс, хоть сколько-нибудь? Когда вы с ней познакомились?

	Они снова посмотрели друг на друга.

	— Мы познакомились с ней только вчера утром, когда приехали сюда. До этого мы все были незнакомы, — объяснила брюнетка.

	— Она была чудесным человеком. Это ужасно, — сказала блондинка, обняв за плечи женщину рядом.

	— Её смерть — трагедия. Не могу в это поверить. А теперь ретрит отменили, и мы все пытаемся поменять билеты, чтобы снова улететь домой. Бедняжка Джини, организатор, сейчас в городе и занимается этим. И это ведь она нашла тело! Ей бы сейчас лежать и отходить от шока, а не носиться по делам, помогая нам.

	— За то время, что вы здесь, вы замечали что-нибудь необычное? Кого-то, кто следил за домом, попытки преступлений, вообще какие-нибудь происшествия? — спросила Мэй.

	Все писатели задумались.

	— Ну, дом был довольно жутковатый. Атмосферный, — сказал старший мужчина.

	— Я точно слышала прошлой ночью какие-то звуки, — добавила блондинка. — Я решила, что там привидения.

	— А сам дом такой великолепный, но такой запущенный. Комнат очень много, и многие, кажется, совсем не используются, — призналась седовласая женщина.

	— Какие-нибудь двери оставляли незапертыми? — спросила Мэй.

	Блондинка пожала плечами.

	— Да. Кажется, Джини запирала всё в самом конце вечера, но никому из нас не приходило в голову, что здесь может быть опасно. Я после темноты вышла в сад через кухонную дверь — посмотреть на луну. Было жутковато, но никому и в голову не могло прийти, что рядом убийца.

	— Кто-нибудь из вас что-нибудь слышал прошлой ночью? — спросила Мэй.

	— У меня с самого приезда было ощущение, будто здесь есть кто-то ещё, — сказала брюнетка. — Мне казалось, за мной наблюдают.

	— Мы все это чувствовали, — сказала старшая женщина. — Но мы решили, что это просто часть атмосферы.

	— Синди тоже это подмечала. Вообще-то она, пожалуй, больше всех из нас жаловалась. Вчера вечером она сказала, что в её комнате шумно и она не может как следует сосредоточиться, — вспомнила блондинка. — Может, она что-то чуяла, если подумать.

	Мэй показалось это любопытным, потому что интуиция часто бывает серьёзным признаком того, что что-то не так. Ясно, что все писатели инстинктивно чувствовали: рядом есть кто-то ещё.

	— Говорят, у дома есть старый подвал с тайным входом, — сказала брюнетка. — И ещё я где-то читала про секретную комнату. Это ведь и есть подвал, да?

	— Тайная комната не была указана в описании дома. Но Джини рассказала мне по дороге сюда, когда забирала меня из аэропорта, — сказала блондинка. — Вчера я так ждала, что наконец буду её искать, но в итоге была по горло занята сценой, где героиня впервые встречает героя. Понимаете, это такой тонкий и при этом ключевой момент, и у меня никак не получалось сделать его как надо.

	— Понимаю, — сочувственно отозвался Оуэн.

	— Вот я и работала над этим, подпитывалась энергией от этой тихой округи — и времени на поиски не осталось. К тому же я пишу любовные романы, так что находка потайной комнаты всё равно никак не продвинула бы сюжет.

	— А я, как автор триллеров, собиралась её поискать, — твёрдо сказала брюнетка. — Но мучилась со сценой, где злодей выслеживает свою первую жертву. Дурацкая логистика, сами знаете, как бывает?

	— Точно, — поддержали остальные писатели.

	— И вот только потому, что я не могла придумать, как спрятать его у всех на виду, я так и не занялась поисками! — Она нетерпеливо вздохнула.

	Мэй взглянула на Оуэна.

	Она не думала, что из этих бесед удастся выжать ещё хоть что-то: все познакомились совсем недавно, и явных проблем ни у кого не было.

	Но ей хотелось побольше узнать об этом подвале.

	— Спасибо большое. Вы очень помогли. Удачи вам с книгой, и надеюсь, вы скоро сможете оставить этот ужас позади, — сказала она с сочувствием.

	Они с Оуэном отошли на несколько шагов.

	— Этот подвал, — сказала она.

	— Да, Мэй, думаю, нам нужно его найти. Он может быть укрытием убийцы. Возможно, он прятался там, пока выслеживал своих жертв, или же сидел внизу и ждал — и мы можем найти внутри какие-нибудь улики.

	Мэй не собиралась позволять себе слишком надеяться, но всё равно не смогла сдержать вспышку возбуждения: тайник, потайное место. Глядя на дом, можно было даже догадаться. Внизу здание уходило на понижение, и Мэй заметила маленькие вентиляционные решётки в нескольких кирпичах у самого уровня пола; их прикрывал выступ — явно не просто так.

	— Теперь посмотрим, сумеем ли мы его найти, — сказала она. — Начнём с дома?

	Мэй направилась к жуткому дому, где произошло последнее убийство, надеясь, что преступник оставил хоть какие-то следы своего присутствия или личности, спрятанные где-нибудь.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Мэй нерешительно вошла в дом, где случилось убийство; Оуэн держался рядом, за её плечом. Всё произошло так недавно, что тело всё ещё оставалось на месте. Энди ещё не успел провести первичный осмотр. По спине у неё пробежали мурашки, и в этой жуткой обстановке ей было не по себе.

	Да, обстановка была жуткая. Этот дом отремонтировали не так тщательно, как соседний, и он по-прежнему оставался очень тёмным и старомодным. Они медленно прошли по комнатам, высматривая вход в подвал или лестницу вниз.

	Зайдя в гостиную, Мэй увидела стены, обшитые деревянными панелями, и тяжёлую тёмную мебель.

	На окнах висели плотные шторы, и Мэй представила, что почти слышит призрачные голоса, которые, должно быть, веками эхом катились по этим коридорам.

	В камине, судя по виду, недавно топили: там ещё оставались следы огня. Несколько кресел были обиты винно-красной тканью, выцветшей от времени, а рядом стоял потёртый столик с зловещего вида металлическим подсвечником.

	И там было тело. Мэй перехватило дыхание, когда она увидела вспышку бирюзы — ночную сорочку женщины. Та лежала распластавшись возле опрокинутого стула.

	— Похоже, тут была какая-то борьба… или она пыталась сбежать? — прошептала Мэй. Она подошла ближе, собираясь с духом и глядя вниз. Тело ещё не осматривали тщательно, и Мэй не хотела загрязнить место преступления, но ей нужно было убедиться, что способ убийства точно тот же.

	Так и было. Увидев отчётливую рану на голове, она прикусила губу. В волосах жертвы она даже различила что-то похожее на белую щепку. Тот же почерк — и она была уверена: Энди Бейкер подтвердит это, как только осмотрит тело. Значит, убийца сохранил своё странное, необычное оружие — то самое, вырванное с лестницы в соседнем доме, — и теперь снова пустил его в ход. Вот это уже было действительно странно! Почему он убивал тем, что находил в самом доме? Было ли это для него чем-то значимым?

	По рукам пробежали мурашки. Здесь было жутко до дрожи. Она прекрасно понимала, почему другие писатели уловили эту тревожную атмосферу.

	Даже без трупа эта комната казалась зловещей. Но они пришли не затем, чтобы разглядывать тело, и Мэй не хотела нарушать обстановку ни единым лишним движением. Хотелось верить, что опыт Энди Бейкера поможет вытащить наружу все эти тайны.

	А пока нужно было понять, где находится подвал.

	Окинув взглядом пол, Мэй с разочарованием заметила: деревянные доски чистые, без пыли, и никаких следов не видно.

	— Подвал может быть здесь? — спросил Оуэн, подходя к краю комнаты, где тянулись перила.

	Они подошли ближе, и Мэй сразу поняла: всё окажется не так просто. Перила будто вели в никуда. Казалось, когда-то здесь мог быть вход, но давным-давно его заколотили досками.

	— Надо искать в другом месте, — решила она.

	Вместе они вышли из гостиной и двинулись по коридору. По обе стороны были спальни, а дальше Мэй увидела затемнённую комнату, похожую на столовую.

	Это её заинтересовало. В столовой вполне мог быть спуск в подвал — если хозяева хранили вино или припасы в более прохладном, подземном помещении.

	— Заглянем сюда? — спросила она.

	Столовая производила впечатление: длинный стол со стульями, ещё один огромный камин, занимавший целую стену, и массивная винная стойка у другой.

	В комнате было темно, а люстра под потолком давала лишь слабый свет, поэтому Мэй достала телефон и включила фонарик, чтобы хорошо видеть пол: она не хотела ненароком уничтожить какие-нибудь следы. Окна были закрыты плотными жалюзи. Наверное, их можно было поднять, но она не решилась — вдруг сломаются. От этого дома вообще было такое ощущение: он настолько старый, что обзавёлся собственным характером.

	Мэй пришла в голову мысль. Раз дом такой древний, не мог ли камин скрывать вход в подвал?

	— Оуэн, как думаешь, этот камин может быть входом в подвал? Он достаточно большой, чтобы человек мог спуститься, — предположила она. — Похоже, им давно не пользовались. Может, дымоход давал доступ в какое-то заброшенное помещение?

	Он задумался и пожал плечами.

	— Вполне. Проверим?

	Они подошли к камину — Мэй прикинула, что по расположению он действительно мог быть рядом с подвалом.

	Она посветила внутрь — и у неё перехватило дыхание.

	Она и сама не верила, что окажется права. Это ведь было просто предположение. Но теперь она видела: в глубине камина чернел проём, ведущий к крутой, покрытой ржавчиной лестнице. Та уходила вниз, в темноту, и у Мэй сразу зазвенели нервы.

	— Это как-то странно, — сказала она, внезапно ощутив сомнение.

	— Давай спустимся, посмотрим, что там, — предложил Оуэн.

	Если он не боится, значит, и она сможет. Мэй осторожно шагнула в проём, вздрогнув, когда подошвы коснулись звенящих металлических ступеней. Было холодно и очень тихо. Её не отпускало чувство, будто кто-то тянется снизу, чтобы схватить её за щиколотки. Она даже не решалась посмотреть вниз и понять, насколько там глубоко. Впрочем, в темноте она всё равно, скорее всего, ничего бы не разглядела.

	Вспышка страха — и она повела лучом фонарика, выхватывая из темноты старые, облупившиеся стены. Но, по крайней мере, здесь было пусто. Никто, похоже, не прятался.

	Спускаясь по металлическим ступеням, Мэй не могла отделаться от мысли, что они вот-вот наткнутся на нечто огромное. Неужели это и есть прорыв, который им нужен?

	Она вцепилась в скользкие, ржавеющие боковины перил и, карабкаясь, пошла вниз. И наконец добралась до пола. Ей не хотелось шагать дальше и оставлять следы, которые могли бы стереть признаки чьего-то пребывания, — поэтому она встала на цыпочки, застыла как могла, одной рукой держась за лестницу, а другой тянулась к фонарику.

	Воздух здесь пах холодом и затхлостью. Мэй обвела фонариком помещение, высматривая укрытия, где кто-нибудь мог затаиться, или хотя бы намек на то, что здесь кто-то скрывался.

	Но место было слишком открытым. Ни укрытий, ни возможности подкрасться к ним незаметно.

	В стене виднелся дверной проем — участок вокруг был заложен кирпичом, — а еще она заметила несколько старых предметов мебели, часть из которых, похоже, была накрыта пыльными чехлами.

	К ее лучу присоединился фонарик Оуэна, света стало больше.

	Но, к разочарованию Мэй, пыль здесь выглядела нетронутой. Она не увидела ни малейшего следа — даже намека на отпечатки шагов. Убийца сюда не спускался. Никто сюда не спускался. Тайная комната была великолепна, но в качестве убежища ее не использовали.

	И Мэй поймала себя на мысли, что писательская интуиция могла их подвести. Этот убийца мог и не прятаться в доме. Звуки, которые они слышали, могли оказаться всего лишь скрипами и стонами старого здания, которое оседает — а ветреный день только усилил это. Возможно, он пришел глубокой ночью, пробрался внутрь и ненадолго укрылся в ванной или прямо в гостиной, куда Синди, к несчастью, вошла и первой с ним столкнулась.

	— Может, поднимемся? — предложила Мэй, взглянув на время на телефоне. — Джини, организатор, к этому моменту уже могла вернуться. А с ней нам нужно поговорить. Если кто и знает подробности, о которых гостям еще не сказали, так это она.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Мэй с облегчением выбралась по шаткой стальной лестнице наверх, из подвала. Ощущение было жуткое: казалось, вот-вот что-то найдется, но в итоге все уперлось в тупик. По-прежнему — ни улики, ни следа убийцы. Он оставался совершенно безымянным.

	Теперь нужно было действовать быстро, догоняя его по следу, и Мэй надеялась, что у организатора ретрита окажется больше информации.

	Мэй и Оуэн поспешили из дома и увидели, как к ним подходят шериф Джек и Энди Бейкер. Мэй быстро доложила начальнику, что им удалось выяснить.

	— Нужны криминалисты, пусть осмотрят подсобку по соседству — там лежит старый брезент. Это единственное место, где, как мы думаем, он мог спрятаться и выжидать. Здесь есть старый подвал, но на полу слой пыли — явно нетронутый. А наверху лестницы сломана балясина. Похоже, именно ею и ударили, так что, возможно, на перилах остались отпечатки.

	Джек кивнул.

	— Отправим криминалистов в тот дом, как только они смогут сюда добраться. Сейчас же им позвоню и скажу, что проверять. Но, скорее всего, начнут только завтра. — И он быстро направился к соседнему дому.

	Мэй по опыту знала: даже в самых срочных местных делах у криминалистов часто очередь. Их районная группа — одна команда специалистов на огромную территорию. Задержки неизбежны, и Мэй снова кольнула зависть к Керри, которая могла за считанные минуты после преступления поднять, казалось, бездонные ресурсы ФБР.

	Вот что это меняло. Порой ей казалось, что в округе Тамарак все идет так медленно, что у нее связаны руки. Но Мэй понимала: это означает, что ей, как местному помощнику шерифа, нужно еще сильнее сосредоточиться на преступлениях. Там, где криминалистика буксует, пробелы могут заполнить дедукция и внимание к мелочам.

	Когда Мэй вышла из дома, к крыльцу подкатил умный, обтекаемый черный автомобиль. Решив, что это Джини, она поспешила к нему.

	Но, когда дверь распахнулась и пассажир выбрался наружу, Мэй с досадой поняла: это не Джини.

	Мужчина целеустремленно выскочил из этого лоснящегося авто; он был невысокий, коренастый, с редеющими каштановыми волосами и в модном костюме, выгодно подчеркивавшем его угловатую фигуру.

	Мэй узнала его сразу.

	Это был мэр Тиллман — новая движущая сила Коул-Хилла, человек, который продвигал местный туризм и благодаря которому в городе произошло столько перемен к лучшему.

	Хотя Мэй знала, что мэр Тиллман работает не покладая рук, и хоть она уважала его видение будущего города, лично он ей не нравился — они однажды пересеклись на городском собрании. Он был груб и резок со всеми, кто не был напрямую полезен ему, и, похоже, полицию он не любил вовсе.

	Это впечатление лишь укрепилось, когда он впился в Мэй и Оуэна взглядом, острым как лазер, и мрачно уставился на них.

	— Какого черта здесь происходит? Такие преступления не должны случаться в этом городе! — заорал он.

	Даже «доброе утро» не сказал. Этот человек был по-настоящему взбешен. И Мэй не могла его винить. Жуткая смерть двух туристов станет новостью номер один. Коул-Хилл окажется в центре внимания — и по самой дурной причине. Такие трагедии отпугнут туристов, лишив город жизненной крови, без которой ему не выжить.

	— Нам очень жаль, мэр Тиллман, — уважительно сказала Мэй. — Это страшная трагедия, и мы будем работать круглые сутки, чтобы арестовать убийцу.

	Она надеялась, что ее слова прозвучат успокаивающе, но мэр Тиллман, похоже, и не подумал успокоиться.

	— То есть вы еще никого не арестовали? — Явно не впечатленный обещаниями, Тиллман нахмурился еще сильнее. — Мне не нужно, чтобы вы работали круглые сутки. Мне нужны результаты раньше. Сегодня днем я буду на встрече с потенциальными инвесторами, — сказал он. — Мне нужны ответы. Немедленно. Это катастрофа. Катастрофа! — повторил он, нервно меряя шагами двор.

	Он был явно на грани, и Мэй ему сочувствовала. Она понимала, под каким давлением он находится. Ей только хотелось, чтобы он проявил хоть немного понимания: полиция не виновата в этих убийствах, предотвратить такое преступление она бы не смогла, а чтобы распутать столь сложное дело — с убийцей, который будто возник из ниоткуда и снова растворился в воздухе, — нужно больше, чем несколько минут.

	Тиллман явно не собирался мириться ни с какими задержками, и у Мэй неприятно засосало под ложечкой: его вмешательство и давление только создадут проблемы. Говорить ему об этом было бессмысленно — он лишь разозлится еще сильнее.

	— Как я уже сказала, мы делаем все, что можем, — произнесла Мэй, надеясь, что это хотя бы немного его остудит.

	— Вам нужно делать больше, — отрезал он. — Вы же государственные служащие, верно? Вам платят из наших налогов!

	— Мы сделаем все, чтобы раскрыть это дело. Мы примчались сюда, как только поступил вызов, и не будем заниматься ничем другим, пока все не прояснится. Мы перевернем каждый камень. Мы не сомкнем глаз, пока убийца не окажется под арестом, и, надеюсь, уже к сегодняшнему вечеру у нас будет продвижение, — пообещала Мэй, понимая, что срывается на штампы и дает обещания, которые, возможно, не сможет выполнить. Но ей отчаянно хотелось его успокоить и убедить, что полиция не полностью беспомощна.

	— Мне нужно, чтобы с этим было покончено — быстро и раз и навсегда. Мы только что потратили буквально сотни тысяч на то, чтобы поднять и раскрутить этот городок. А теперь полиция тянет резину и отказывается в срочном порядке раскрывать серьёзное преступление.

	Мэй раздражало его недвусмысленное намёк: мол, на что способна вся полиция — так это жевать пончики и лениво поглядывать на часы. Явно мэр Тиллман теперь переходил на личные выпады, пытаясь подстегнуть их.

	И так уже — необходимость его умасливать отнимала время, тем более что Мэй только что заметила, как подъехала ещё одна машина.

	Из неё торопливо выбиралась женщина с растрёпанными каштановыми волосами, и Мэй была уверена: это Джини. Разговаривать ей нужно было с ней, а не выслушивать выволочку от мэра.

	Мэй видела, как Джини с вопросом смотрит на них обоих. Она сделала шаг к ним — и тут же замялась. По её виду Мэй догадалась: ей явно есть что сказать.

	Теребя пальцы, Джини выждала мгновение, но кто-то окликнул её по имени — и она развернулась и пошла обратно к писателям, а внутри у Мэй вспыхнуло раздражение.

	— Мы делаем всё, что в наших силах, — ровно сказала Мэй мэру. — А теперь, если вы не возражаете, нам нужно опросить свидетеля, который только что приехал.

	Похоже, Тиллмана это ничуть не смягчило. Он переводил взгляд с Мэй на Оуэна и обратно, словно ему не нравилось решительно всё, что он видел.

	— Просто имейте в виду: я за вами наблюдаю, — сказал Тиллман. — Я слежу, что вы делаете и как ведёте расследование. Будет официальный отчёт. Я его потребую. Завтра я приду в ваш участок и перелопачу все ваши дела до последней бумажки, выискивая любые признаки некомпетентности. Найду — и вам всем мало не покажется. Вы должны это понимать, помощник, и передайте своему начальнику. Я уже сталкивался с шерифом лоб в лоб, и меня не остановит ничто — я приму жёсткие меры. И можете не сомневаться: мои меры вашим карьерам на пользу не пойдут. Ни вам, ни кому-либо из вас!

	Он резко развернулся и зашагал к машине. Шины взвизгнули — и он рванул с места.

	Мэй и Оуэн проводили его взглядом. Потом Оуэн покачал головой.

	— Я тревожусь, Мэй. У этого мэра, похоже, серьёзные проблемы с нами. Как он может такое говорить? Думаешь, он это всерьёз?

	— Ему очень дорог этот город, — сказала Мэй, стараясь быть рассудительной, а не язвительной. — Очень дорог. И на нём огромное давление. Просто он не понимает, насколько сложно расследовать убийство.

	— Да, не понимает. И его угрозы… это неприятно.

	— Я уверена, он не станет добиваться, чтобы кого-то из нас уволили, — сказала Мэй, жалея, что сама не верит в свои слова чуть крепче.

	— Он ведь человек неприятный, да? — Оуэн снова покачал головой.

	— Он в ярости, — сказала Мэй. — Боится, что туризму нанесут удар, и, в общем-то, не без оснований. Я не виню его за злость. Просто хотелось бы, чтобы он чуть лучше понимал: мы все стараемся.

	— Ладно, тогда нам пора продолжать расследование, — согласился Оуэн.

	Мэй кивнула.

	— Пойдём поговорим с Джини. Я заметила, что она раньше пыталась к нам подойти, но не хотела перебивать мэра. Похоже, у неё есть информация. Сейчас мы её получим. Если повезёт, это наконец-то станет зацепкой.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Мэй поспешила к Джини, организатору писательского ретрита, всё ещё слыша, как взревел мотор машины, когда разъярённый мэр уехал. Его давление осложняло дело и добавляло всему новую, нервную срочность.

	Ей нужны были результаты, и она надеялась, что измученная Джини сможет их дать.

	— Я помощник Мур, а это помощник Ловелл, — представилась она, указав на себя и Оуэна. — Нам очень жаль, что всё так случилось.

	Джини повернулась к ней, и в покрасневших голубых глазах стояли слёзы. — Не могу поверить. Это кошмар, ставший явью. Мы все в шоке. Я только что говорила по телефону с братом Синди, пыталась хоть что-то ему объяснить. Я сказала, что ей было хорошо. Всем было весело, всё шло прекрасно — и вдруг вот это. В голове не укладывается. И всё же, если оглянуться назад, мне кажется, были признаки, что что-то не так.

	— Расскажите про этот выезд. Вы организатор? Вы сами из этих мест? — спросила Мэй, решив сначала получить общую картину, прежде чем расспрашивать о «признаках», которые упомянула Джини.

	— Да, я организую этот выезд. Я веду список гостей и всю логистику. От бронирования места до организации питания. Ответственность огромная, и каждый год я как на иголках — боюсь, что что-нибудь пойдёт не так. Вот и пошло, — безнадёжно сказала она.

	— Вы из этого района? — спросил Оуэн.

	— Нет-нет, я не из Миннесоты. Я живу в штате Мэн. Каждый год стараюсь выбирать новое место — живописное, интересное, чтобы писателей вдохновляло. Тут была большая кампания по привлечению туристов в этот городок, поэтому я и решила снять один из этих домов.

	— А когда вы приехали?

	— Я приехала на день раньше остальных — всё подготовить и проконтролировать уборщиков. Мы знали, что дом очень старый и атмосферный, но всё равно нужно было его как следует осмотреть и убедиться, что там чисто и всё готово.

	— Здесь кто-то жил до вас?

	— Ну, предыдущая группа как раз уехала. Они были тут пару дней. Такие… духовные люди, на молчаливом ретрите. Так что дом использовался, но было чисто.

	— Что пошло не так? Вы сказали, были признаки.

	Джини кивнула. — В первую же ночь здесь утром я обнаружила, что кто-то влез в мою машину. Машина была пустая, ничего не украли. Это был прокатный автомобиль, застрахованный, так что я вернула его в прокат и взяла другой. Больше такого не повторялось, но всё равно… тревожно, наверное. Это точно заставило меня нервничать.

	Мэй подумала, не ошивался ли убийца поблизости — сначала портил и ломал чужое имущество, разогреваясь перед более тяжкими преступлениями.

	— Полиция приезжала разбираться? — спросил Оуэн.

	Джини покачала головой. — Нет, я им не звонила. Теперь понимаю, что надо было. Но это казалось чем-то мелким — таким, что скорее случается в городе, а не здесь, в такой тихой сельской глуши. Я позвонила в прокат, отправила им фотографии, и они сказали, что всё оформят через свою страховку и сделают документы. Они забрали машину и дали мне замену.

	Она вздохнула, запустив пальцы в свои непослушные, торчащие во все стороны волосы.

	— В чём именно было повреждение? — спросила Мэй.

	— Разбили одно из окон и поцарапали лакокрасочное покрытие.

	— У вас есть фотографии повреждений? — спросил Оуэн.

	— Есть. Могу показать, если хотите, — сказала она.

	Она пролистала телефон, нашла снимки и показала их Оуэну. Тот увеличил изображения и внимательно всмотрелся, с сосредоточенным выражением лица.

	Мэй ждала с надеждой.

	— Думаю, нам нужно поехать и осмотреть эту машину, — сказал Оуэн Мэй. — По фотографиям не разобрать, но мне кажется, на краске может быть что-то выцарапано. Возможно, это нас куда-нибудь выведет.

	— Я брала её в «Прокате Берта», прямо здесь, в Коул-Хилл, — пояснила Джини.

	— Тогда поедем туда сейчас, — сказала Мэй. Она не думала, что от дальнейших вопросов этой группе будет толк. Никто ничего не видел и не слышал, а раз они приехали лишь утром после убийства у соседей, никто из гостей не мог быть преступником.

	Но вот взлом машины — зацепка, которую стоило проверить. Такой случайный акт в таком отдалённом сельском месте выглядел явно необычно. Для Мэй это был тревожный сигнал, и ей не терпелось узнать больше.

	 

	*

	 

	Десять минут спустя, выбравшись из живописной сельской местности и вернувшись в центр Коул-Хилла, Мэй и Оуэн подъехали к прокату «Аренда у Берта».

	Компания по аренде машин была небольшой: конторка выходила окнами на главную улицу, а позади, на площадке за офисом, Мэй насчитала около пяти прокатных автомобилей — разных форм и размеров. Судя по фотографиям, машина Джини была тёмно-синей, и под навесом Мэй заметила тёмно-синий «Форд». Может, это она.

	Они вошли в офис, где усатый мужчина лет тридцати был занят телефонным разговором. Как только он закончил, Мэй быстро подошла.

	— Мы расследуем недавние убийства в исторических домах и пришли посмотреть машину на вашей площадке, — сказала Мэй. — Ту, в которую вломились.

	— Я Берт, — представился он. — Про убийства я только что услышал — по утренним новостям. И очень надеюсь, что вы это раскроете. Городу, который живёт туризмом, такое точно ни к чему. Но ладно, можете осмотреть машину. Повреждения довольно серьёзные. Там не просто стекло разбили — по кузову тоже от души прошлись, и по краске в том числе.

	Он вывел их из офиса на площадку и направился к нужной машине — той самой, которую Мэй заметила.

	— Вы как раз вовремя, — сказал он, когда они подошли ближе. — Сегодня утром она записана на ремонт, через час мы её уже отвезём.

	Мэй поразил масштаб повреждений. Разбили не просто боковое стекло: водительское окно было разнесено в мелкое крошево. Кузов помяли, но больше всего Мэй зацепили серебристо-белые царапины, вырезанные на синей краске.

	Это была цепочка символов, чем-то напоминавших иероглифы. Грубая фигурка человека, сжатый кулак и капля чего-то, что Мэй — если очень постараться — могла принять за кровь.

	— Похоже на знакомое. Почему это кажется знакомым? — озадаченно спросил Оуэн.

	— Ты прав. Я уже видела что-то подобное. Я сделаю фото получше и отправлю шерифу Джеку. Может, он узнает, — мысль Мэй лихорадочно неслась впереди, пока она аккуратно фотографировала этот странно знакомый рисунок. Потом быстро переслала снимок шерифу Джеку.

	«Этот символ вам знаком?» — написала она. — «Он был на машине, которую изуродовали возле второго места убийства».

	— Спасибо, — сказала она Берту, и они вышли.

	Когда Мэй и Оуэн вышли на улицу, у неё зазвонил телефон. Увидев, что звонит Джек, она сразу ответила.

	— Привет, Мэй. Логотип я узнаю, — сказал её начальник.

	— Отлично. Откуда он? — спросила Мэй.

	— Это местная группировка ополченцев, называется «Братья по крови». Они уже наводили шороху в Коул-Хилле, я помню, просматривал материалы по одному делу.

	«Братья по крови». Само дело Мэй было незнакомо, но название — да. Эти ополченцы точно уже доставляли проблемы.

	— Ты помнишь это дело?

	— Они постоянно доставляют неприятности. Их девиз — «Вернём наш город», и они терпеть не могут приезжих. Было несколько сообщений, что их люди угрожали туристам в барах, был случай дорожной ярости с машиной на номерах другого штата, и ещё один эпизод с порчей автомобиля, когда одного из ополченцев арестовали. В Коул-Хилле должны быть подробности — этим занимался их полицейский участок.

	— Спасибо тебе огромное, Джек. Мы сейчас же всё выясним.

	Мэй оборвала звонок, чувствуя возбуждение.

	Возможно, «Братья по крови» решили сделать свою кампанию ещё жёстче — и довели её до убийств.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Глубоко в своём тёмном убежище человек, говоривший с мёртвыми, прислушивался. Он был совсем один, в покое и тишине своего укрытия, ожидая голосов, которых жаждал.

	Мёртвые в этом историческом квартале были очень разговорчивы — он это знал. В них было полно историй и сведений, потому что место это пропитано богатейшим прошлым. Одни говорили тихо, тонкими, нитяными голосами; другие шептали, как ветер в кронах. Иные гремели, словно гром, но общались лишь во время грозы.

	Ко всем нужно было прислушиваться. Тех, кого можно было понять и кто был готов передать ценное, стоило слушать — и он цеплялся за такие голоса.

	Но были и те, кто выражался горячечно, сбивчиво, невнятно, — и именно их ему чаще всего приходилось разбирать с наибольшим трудом. Они путали, тревожили, мешали понять смысл.

	Но человек, разговаривавший с мёртвыми, знал: они здесь, ждут, когда их услышат.

	Он понятия не имел, как ему удаётся делать то, что он делает, и как за годы он овладел этим ремеслом. Но редкий дар у него был, и он знал: это бесценный подарок. Пусть потом он никогда не мог вспомнить, что именно говорили ему голоса, он был убеждён: им важно быть услышанными. Он пытался записывать свои воспоминания в бухгалтерскую книгу. Голосам это нравилось; он был в этом уверен.

	Но беда заключалась в том, что в последнее время человек перестал слышать те голоса, которые ему нужны. Он не мог уделять им внимания, которого, как он знал, они жаждали.

	Потому что теперь вокруг стало слишком много других звуков, заглушающих их.

	К шороху листвы, хлопанью крыльев, скрипам и стонам старого здания он привык. Эти звуки не имели значения: он всегда умел отгораживаться от них. Проблемой были другие звуки. Новые.

	Теперь он слышал гул машин с дороги, которая прежде была куда тише, — до тех пор, пока туристы не полезли сюда, расталкивая всех локтями.

	Его оглушал хихикот женщин, которые выгуливали собак мимо места, где ждали духи; он слышал их жалобы на грязь, оставленную соседями. Он слышал их разговоры, их сплетни и позвякивание собачьих ошейников.

	И кроме всего этого он слышал ещё многое — в том числе далёкие, приглушённые звуки работ в окружающих домах, где помещения ремонтировали и снова заселяли.

	Раздавались удары и грохот, стук молотков и визг дрелей. Невозможно было разобрать это месиво и отфильтровать лишнее. Он знал: нужно сосредоточиться и избавиться от того, что отвлекает. Нужно вернуть месту его правильный облик. Мёртвую тишину.

	Потому что мёртвым он был нужен.

	Он вдохнул и выдохнул, попытался собраться, подготовиться к тому, чтобы провести время с мёртвыми — там, в тёмном укрытии, где он мог быть ближе к ним.

	И как раз когда он уже собирался отгородиться от этого разладного гула, он услышал: бух-бух — музыка. Один из самых навязчивых звуков; от него кровь вскипала. Где-то орала музыка, а следом — далёкие хлопки, вспыхивающие разноголосой, кипящей какофонией.

	Он сжал руки, чувствуя, как ногти впиваются в ладони. Мёртвые испугаются этого — он знал, что испугаются. Это было несправедливо по отношению к этим древним духам. Это было откровенным неуважением: какие-то люди являлись сюда с молотками и дрелями, ломились и врывались в особое, священное место, прорезая слои истории, о которой они не знали и знать не хотели.

	И, стискивая зубы, пытаясь удержать власть над этими беспорядочными, тревожными звуками, он понимал: его внимание распадается. Он пытается слышать слишком многое. И не слышит голосов.

	Мёртвые начинали тревожиться. Их больше не слышали — а ему нужно было услышать их истории.

	Было ужасно и тревожно — не слышать мёртвых. Словно у него вдруг отняли нечто редкое и драгоценное.

	Он изо всех сил пытался уловить их, и, пока в ушах пульсировал фоновый гул, а голоса смолкали, мужчина понял: всё выходит из-под контроля. Ему и в голову не приходило, что это место могут осквернить, замарать современными стройками и переделками.

	Но он по-прежнему различал звуки, которые, он знал, доносились из соседнего дома и из домов дальше. Они становились громче, и порой он готов был поклясться, что слышит слабое плескание воды.

	Надо это прекратить! Надо. Только он мог это сделать — тот, кто слушает и слышит, кто понимает, переводит и передаёт странные, хрупкие шорохи мёртвых. Он чувствовал: обитающие здесь духи тревожатся. Без того канала, который он им давал, они становились нервными и неистовыми — и всё же его снова накрыла волна злости, потому что он был бессилен. Он не слышал их, как ни старался. Теперь вокруг было слишком шумно, чтобы уловить их уходящие голоса в этой области, столь важной.

	Это была история, которую нельзя было игнорировать.

	Это было место, где прошлое по-настоящему никогда не забывали.

	Нужно было подняться и снова заняться этим. Взять ситуацию в руки. Отвоевать то, что у него крали, — и он это сделает. Придётся очистить округу от новых, современных, назойливых звуков. Одного за другим он уничтожит людей, которые этот шум создают.

	Иного способа справиться с этим мерзким вторжением не было. Он знал: чтобы вернуть этим голосам покой, придётся действовать жёстко. Он не был жестоким человеком, но почему-то всё, что он сделал за последние два дня, казалось правильным — будто удовлетворяло что-то глубоко внутри.

	Это, разумеется, ради голосов. Всё — ради голосов.

	Пора, решил он. Он не вынесет этого ни секунды больше. Ни ещё одной секунды. Если не он — если он не попытается сдержать разрушение, — то кто? Есть только один хранитель, только один посредник. Только он — избранный, человек, который слышит всё.

	Он протянул руку и схватил своё оружие. Тяжёлое и гладкое, оно идеально лежало в его большой ладони, и он ощутил его вес. Конец теперь был в крови и в щепках, но его это не заботило. Голоса — тоже.

	Они велели ему выйти и снова сделать их дом безопасным и тихим. Внутри закипала ярость — горячая, внезапная, — когда он осознавал всю наглость того, что эти 
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